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11. Posizionamento / rimozione di 
stampelle o bastoni 

L AVVERTENZA: Rischio di lesioni - 
 Verificare che la stampella o il bastone 
 siano fissati  saldamente. 
Sul lato sinistro del rollator sono posizionati 
un porta stampella  e una striscia in velcro 
. 
Collocare la stampella / il bastone nel porta 
stampella  e bloccare la stampella / il 
bastone con la striscia in velcro . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
12. Istruzioni per la sicurezza 
 Verificare che non vi siano pietre o altri 

oggetti sul piano di scorrimento delle 
ruote. 

 

 Prima di utilizzare il rollator il freno di 
stazionamento deve essere sempre 
inserito. Quando si è in condizioni di 
sicurezza togliere il freno.  

 

 Pericolo di ustioni. Prestare attenzione 
durante l'uso in ambienti caldi o freddi 
(esposizione al sole, freddo estremo, 
sauna, ecc.) per un determinato periodo 
di tempo e quando si tocca il dispositivo. 

 

 Prima di utilizzare il rollator verificare che 
le maniglie di spinta siano bloccate. 

 

 Accertarsi che il perno di sicurezza 
pieghevole / fisso del deambulatore sia 
sempre inserito.  

 

 Durante l'uso non sollevare il rollator 
perché potrebbe ripiegarsi, con rischio di 
caduta.Iniziare a spingere quando si è in 
posizione eretta con entrambe le mani 
sulle impugnature.  

 

 Non tenere le maniglie con le mani 
umide, perché potrebbero scivolare 
facendo perdere l'equilibrio. 

 

 Durante la marcia imparare a riconoscere 
i primi segni di affaticamento, in modo da 
potersi riposare sul sedile. Prima di 
sedersi inserire il freno di stazionamento.  

 Il rollator è progettato per un carico 
massimo di 130 kg e per marcia in 
piano. 
Non superare con il rollator scalini o 
gradini di altezza superiore a 40 mm. 

 

 Utilizzare il rollator all’esterno, trovando 
aree pianeggianti e stabili su cui 
utilizzarlo. Evitare cordoli e/o buche 
profonde. Passare dove i maciapiedi 
sono stati adeguati alle normative per 
l'abbattimento delle barriere 
architettoniche. 

 

 Non avventurarsi nel traffico col rollator. 
Utilizzare piste pedonali piane. 

 

 Evitare di procedere su ciottoli e simili, 
perché si potrebbe perdere il controllo del 
rollator. 

 

 Evitare percorsi in salita e in discesa. 
 

 Non utilizzare il rollator per il trasporto di 
cose o persone (sul sedile). 

 

 La casa costruttrice declina ogni garanzia 
e responsabilità in caso di uso improprio 
e di mancata esecuzione dei controlli 
prescritti nelle istruzioni per l’uso La casa 
costruttrice declina ogni garanzia e 
responsabilità in caso di uso improprio e 
di mancata esecuzione dei controlli 
prescritti nelle istruzioni per l'uso. 
 

13. Pulizia 
Per la pulizia utilizzare una soluzione a base 
di sapone neutro. L'eventuale detersivo deve 
in ogni caso avere un pH di almeno 6. Non 
utilizzare detergenti contenenti solventi. 
Attenersi alle istruzioni fornite a corredo del 
detergente. Per la pulizia utilizzare un panno 
inumidito con acqua tiepida. Non bagnare 
eccessivamente il panno. Non utilizzare 
spazzole metalliche o oggetti abrasivi o 
appuntiti. In caso di danni alla vernice o al 
componenti in legno rivolgersi al rivenditore. 
Una pulizia regolare consente di mantenere il 
rollator in ottime condizioni e perfettamente 
funzionante. 
 

14. Disinfezione 
Per sterilizzare il sedile, utilizzare soltanto 
disinfettanti adatti per il trattamento di metallo 
verniciato e superfici in plastica.  Attenersi alle 
istruzioni fornite a corredo del detergente. La 
disinfezione a sfregamento deve essere 
effettuata con le soluzioni disinfettanti e le 
percentuali di diluizione indicate nelle 
raccomandazioni del  Robert-Koch-Institut 
(www.rki.de). La disinfezione dev'essere 
effettuata dal personale addetto all'igiene o da 
esso delegato.  Rivolgersi al rivenditore. 
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15. Riparazione / Manutenzione / 
Controllo 

La durata del prodotto dipende dall’utilizzo, 
dalla manutenzione, dallo stoccaggio e dalla 
pulizia. 
 
Utilizzare solo le parti di ricambio autorizzate 
Vermeiren. Le riparazioni e le manutenzioni 
devono essere eseguite da personale 
competente. Rivolgersi al servizio di 
assistenza per le riparazioni e la 
manutenzione. Saranno lieti di assisterla per 
qualsiasi problema di servizio e riparazione. 
 
Prima di riprendere a utilizzare il rollator, deve 
essere sottoposto a manutenzione attenendosi 
ai seguenti criteri: 
 Completezza 
 Meccanismo di chiusura  
 Verifica delle ruote (stabilità, direzione, viti 

di fissaggio) 
 Telaio (deformazione, stabilità, 

collegamenti a vite) 
 Maniglie di spinta (bloccaggio sicuro del 

sistema di regolazione dell'altezza, buon 
supporto delle maniglie) 

 Freni 
 Usura o possibili danni al sedile, cintura di 

sicurezza e cestino 
 Pulizia 
 Danni alla vernice (eliminare e 

riverniciare eventuali tracce di ruggine). 
 
Ogni 8 settimane 
 Lubrificazione (le connessioni mobili 

devono essere leggermente ingrassate) 
 
Ogni sei mesi o per ogni nuovo utente, è 
necessaria la manutenzione in base ai 
seguenti criteri: 
 Controllo generale. 
 Disinfezione  

 
 

16. Trasporto e conservazione 
Il trasporto e la conservazione del prodotto 
devono essere conformi alle seguenti 
istruzioni: 
 Conservare solo in ambienti asciutti 

(+5°C - +41°C). 
 Umidità relativa tra 30 e il 70 %. 
 Assicurare sufficiente protezione o 

imballaggio da preservare il prodotto da 
ruggine e corpi estranei (per es. acqua 
salata, aria di mare, sabbia). 

 Conservare il prodotto senza sottoporlo a 
sollecitazioni. (Non appoggiare parti 

pesanti sul prodotto, non incastrarlo tra 
altri oggetti ...) 

 

17. Garanzia 
Tranne per le "Condizioni generali aziendali": 
(...) 
5. In alcuni paesi le condizioni della garanzia 
possono differire. Consultare il rivenditore per 
il periodo relativo al reclami in garanzia. 
  
(...) 
 
Non rientrano in garanzia danni derivanti da 
modifiche strutturali ai prodotti, scarsa 
manutenzione, gestione o conservazione 
difettosa o impropria, né utilizzo di parti non 
originali. 
 
Non rientrano inoltre in garanzia parti o parti 
operative soggette a usura e logoramento 
naturali. 
 
18. Smaltimento 
Al momento dello smaltimento del rollator, 
contattare il centro di raccolta locale o 
restituire il prodotto al rivenditore, che dopo 
averlo sottoposta a una procedura igienica la 
potrà inviare al produttore che la smaltirà e 
riciclerà nel modo corretto, separando 
componenti e materiali. 
I materiali di imballaggio possono essere 
portati ai centri di raccolta o riconsegnati al 
rivenditore. 
 
19. Dichiarazione di conformità 
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MANUAL DE INSTRUCCIONES 
Andador con 4 ruedas Quadri-

Light 
 

1. Datos técnicos 

L ADVERTENCIA: Riesgo por ajustes 
 peligrosos; utilice únicamente los 
 ajustes indicados en este manual. 
Fabricante Vermeiren 
Dirección Vermeirenplein 1/15, 

B-2920 Kalmthout 
Tipo Andador 
Modelo Quadri-light 
Anchura 650 mm 
Ancho (plegado) 290 mm 
Ancho (transporte) 290 mm 
Longitud 
(desplegado) 

700 mm 

Longitud (plegado) 700 mm 
Longitud 
(transporte) 

400 mm 

Altura máxima 930 mm 
Altura mínima 805 mm 
Altura (plegada) 805 mm 
Altura (transporte) 670 mm 
Altura del asiento 610 mm 
Anchura del asiento 450 mm 
Profundidad del 
asiento 

200 mm 

Peso 7,20 kg  Con cesta  7,25 kg 
Ruedas Delantera: 8" (Ø 200 mm x 40 

mm) 
Traseras: 7" (Ø 178 mm x 40 
mm) 

Frenos Freno multifuncional 
Inclinación máx. 
hacia delante 

15° 

Inclinación máx. 
hacia atrás 

15° 

Inclinación máx. 
lateral 

10° 

Peso máximo del 
usuario 

máx. 130 kg 

Peso máximo de la 
cesta 

máx. 5 kg 

Amplitud de giro 1310 mm 
Temperatura de 
almacenamiento 

+5°C - +41°C  

Derechos de modificación reservados. Tolerancia de 
la medida ± 15 mm/1,5 kg/ ° .  

 
En primer lugar, queremos agradecerle la 
confianza que ha puesto en nosotros 
eligiendo un producto VERMEIREN. 
Antes de usar el andador, lea atentamente el 
manual de instrucciones para familiarizarse 
con este producto. 
También obtendrá consejos acerca de los 
cuidados y mantenimiento de su andador. 
Recuerde que si sigue nuestros consejos 
mantendrá su andador en excelente estado 
de conservación y funcionará perfectamente 
durante años. 

Si tiene más preguntas, le rogamos que 
consulte a su distribuidor especializado. 
 
Para encontrar un centro de servicio o un 
distribuidor especializado cerca de usted, 
póngase en contacto con el centro Vermeiren 
más próximo. Puede encontrar una lista con 
los centros Vermeiren en la última página. 
 
2. Componentes 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. Explicación de los símbolos 

 Peso máximo 

Uso en el interior y en el exterior 

Conformidad con la normativa CE 

  Lea el manual de instrucciones 
antes de utilizarlo 

   Siga las instrucciones de seguridad 

Designación de tipo 

 
4. Comprobación tras la entrega 
Desembale el producto y compruebe que 
incluye todos los componentes. El paquete 
debe contener los siguientes elementos: 
 Armazón del andador con asiento, 4 

ruedas (montadas) 
 Empuñaduras de empuje de altura 

ajustable con frenos 
 Cesta para la compra 
 Cinturón de seguridad 
 Soportes de muletas 
 Manual 

 
Inspeccione el producto para comprobar si ha 
sufrido daños durante el transporte. Si 
encuentra daños tras la entrega, proceda de 
la siguiente manera: 
 

  
 

 

  1 = Empuñaduras de 
        empuje 
  2 = Ruedas 
  3 = Armazón 
  4 = Asiento 
  5 = Cesta para la compra
  6 = Reflector 
  7 = Empuñadura   
        del sistema de ajuste
  8 = Frenos 
  9 = Palanca del frenos 
        normal y del frenos 
        de estacionamiento 
10 = Cinturón de 
        seguridad 
11 = Soporte de muletas 
12 = Placa de 
        identificación 
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 Póngase en contacto con el transportista 
 Haga una lista con los problemas 

detectados 
 Póngase en contacto con su proveedor 
 
5. Uso previsto 
L ADVERTENCIA: Riesgo de caída: no 
 use el andador si no tiene equilibrio o 
 fuerza en los brazos. 
 
El andador compensa la falta de apoyo de las 
piernas con la inclinación sobre el andador o 
el desplazamiento con él mediante el uso de 
las extremidades superiores o el pecho. El 
andador mejora la estabilidad y ofrece mayor 
apoyo y seguridad al caminar. 
No obstante, su uso no está permitido para 
personas con la función de una mano y/o de 
un brazo visiblemente debilitada ni para 
personas con problemas de equilibrio. 
 
El andador puede emplearse tanto al aire libre 
como en espacios cerrados.  
El andador sólo debe emplearse sobre 
superficies en las que las cuatro ruedas estén 
en contacto con el suelo. No debe usarse en 
terrenos pedregosos o en pendientes 
(consulte el apartado de inclinación máxima 
de los detalles técnicos), puesto que el 
andador podría perder estabilidad. 
Este producto no está concebido para el 
transporte de personas u objetos. El asiento 
únicamente puede usarse con el freno de 
estacionamiento bloqueado. 
 

6. Montaje (Imagen 1) 
L PRECAUCIÓN: Peligro de pillarse los 
 dedos: no coloque los dedos entre los 
 componentes del andador.  
L PRECAUCIÓN: Riesgo de que los 
 dedos queden atrapados: mantenga 
 los dedos alejados de las partes 
 móviles del andador.  
 
Los pasos del 1 al 9 deben realizarse la 
primera vez que utilice el andador o cuando 
vaya a transportarlo. 

1. Retire el embalaje. 
2. Afloje las correas de velcro. 
3. Coloque el andador sobre su 

costado. 
4. Baje la rueda trasera () hasta que 

los orificios coincidan. 
5. Monte el pomo de estrella . 
6. Baje la rueda delantera hasta que los 

orificios coincidan. 
7. Monte el pomo de estrella .  
8. Coloque el andador sobre su otro 

costado. 
9. Repita los pasos del 4 al 7 en el otro 

lado. 

10. Desplegado del andador 
 Despliegue el andador apretando las 

empuñaduras. 
 Empuje los tubos del asiento  para 

desplegar completamente el andador. 
Siga empujando hasta que el 
mecanismo de bloqueo quede 
asegurado. 

 Verifique que el andador ha quedado 
bien asegurado y que no se puede 
plegar. 

 
11. Ajuste las empuñaduras para 

empujar a la altura deseada (más 
detalles a continuación). 

 
Imagen 1: montaje/desmontaje del andador 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Desmontaje (Imagen 1) 
L PRECAUCIÓN: Peligro de pillarse los 
 dedos: no coloque los dedos entre los 
 componentes del andador.  
L PRECAUCIÓN: Riesgo de que los 
 dedos queden atrapados: mantenga 
 los dedos alejados de las partes 
 móviles del andador.  
 

1. Ajuste las empuñaduras de empuje 
en la posición mínima (más detalles 
a continuación). 

 
2. Plegado del andador 
 Tire un poco de la empuñadura del 

asiento  hasta que se suelte el 
mecanismo de bloqueo y pueda plegar 
el andador (esta operación debe 
realizarse mientras el usuario 
permanece de pie). 

 Pliegue el rollator empujando las 
empuñaduras o tirando de los tubos del 
asiento . 
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3. Transporte 
 Retire el pomo de estrella . 
 Pliegue la rueda delantera hacia arriba. 
 Retire el pomo de estrella . 
 Pliegue la rueda y el armazón traseros 

hacia arriba . 
 Sujete con las correas de velcro la 

rueda y el armazón traseros al armazón 
de las empuñaduras. 

 Repita los pasos anteriores en el otro 
lado. 

 
8. Empuñaduras (Imagen 2) 
 
L PRECAUCIÓN: Riesgo de caída: no 
 sobrepase el  ajuste máximo; de 
 lo contrario, su andador dejará de ser 
 estable.  

Imagen 2 – Ajuste de las empuñaduras 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Realice los siguientes pasos para ajustar la 
altura de las empuñaduras para empujar: 
 Presione el pasador . 
 Mueva la empuñadura  hasta la altura 

deseada (6 posiciones distintas: 
intervalos de 25 mm). Verifique que el 
cable del freno no quede en el soporte 
para muletas. 

 Compruebe que el pasador  queda 
firmemente fijado en el agujero con un 
clic.   

 Ajuste el otro empuñadura  del mismo 
modo. 

 Verifique que ambos empuñaduras  se 
ajustan en la misma posición. Cuando 
esté de pie, las empuñaduras deben 
encontrarse a la altura de las muñecas. 
Deje que le cuelguen los brazos 
libremente. Los codos deberían estar 
flexionados entre 20 y 30°. 

 
9. Sistema de frenado 
L ADVERTENCIA: El buen 
 funcionamiento de los frenos se ve 
 afectado por el desgaste y la suciedad 
 de los neumáticos (agua, grasa, 
 barro...). Compruebe el estado de los 
 neumáticos antes de cada uso.  
L ADVERTENCIA: Los frenos pueden 
 desgastarse: compruebe su 
 funcionamiento antes de cada uso.  
 
El andador está equipado con un sistema de 
frenos multifuncional. Las palancas de freno, 
que se encuentran debajo de las 
empuñaduras de empuje, actúan como frenos 
normales y también como frenos de 
estacionamiento. 

Para frenar 
brevemente (frenos 
normales), tire hacia 
arriba de la palanca 
de freno (hacia la 
empuñadura de 
empuje).  

 
Para frenar de forma prolongada (freno de 
estacionamiento), presione la palanca de 
freno hacia abajo hasta que oiga un sonido de 
bloqueo procedente del freno. En ese 
momento, las ruedas (emplee los frenos de 
estacionamiento izquierdo y derecho 
simultáneamente) quedarán bloqueadas 
hasta que vuelva a tirar hacia arriba de la 
palanca de freno.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
10. Cesta 
L ADVERTENCIA: Riesgo de caída, 
 vuelco: no sobrecargue la cesta para 
 la compra. 

La cesta de compra 
 está diseñada para 
montarse en la parte 
delantera.. Monte la 
cesta para la compra 
 con sus dos 
accesorios  en los 
tubos del armazón del 
asiento del andador 
. 

El peso máximo que puede llevar la cesta 
es de 5 kg.  
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11. Montaje / desmontaje de las 
muletas o del bastón 

L ADVERTENCIA: Riesgo de lesiones. 
 Verifique que las muletas o el bastón 
 estén bien montados. 
En el lado izquierdo del andador hay un 
soporte para las muletas  y una correa de 
velcro . 
Coloque las muletas o el bastón en el soporte 
para las muletas  y sujételos con la correa 
de velcro . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
12. Instrucciones de seguridad 
 Asegúrese de que no hay piedras ni 

otros objetos bloqueando el uso normal 
de las ruedas del andador. 

 

 Asegúrese de que los frenos o el 
andador están siempre en el modo de 
estacionamiento antes de usar el 
andador. Cuando esté de pie y se sienta 
cómodo y estable, desbloquee los frenos 
de estacionamiento.  

 

 Riesgo de quemaduras: tenga cuidado 
cuando circule por entornos calientes o 
fríos (luz solar, frío extremo, saunas, 
etc.) durante un período de tiempo 
prolongado, ya que podría quemarse al 
tocar el dispositivo. 

 

 Antes de cada uso, compruebe que las 
empuñaduras de empuje esté 
firmemente bloqueada. 

 

 Asegúrese de que el sistema de 
seguridad que evita 
plegados/despliegues involuntarios 
funciona correctamente.  

 

 Únicamente debe comenzar a moverse 
con su andador cuando se sienta 
cómodo de pie y cuando tenga las dos 
manos sobre las empuñaduras de 
empuje.  

 

 No sujete las empuñaduras de empuje 
con las manos mojadas. Si lo hiciera, 
podría no tener un buen agarre y perder 
el equilibrio. 

 

 Cuando sienta cansancio, bloquee los 
frenos de estacionamiento de su andador 
y tome asiento en el banco.  

 El peso máximo del usuario del 
andador es de 130 kg y sólo puede 
usarse sobre una superficie plana. 
No use el andador en una escalera o en 
superficies con baches superiores a 40 
mm. 

 

 En el exterior, busque zonas planas y 
estables para usar el andador. Evite 
bordillos y/o agujeros profundos. 
Encuentre un lugar donde los bordillos 
estén biselados. 

 

 No se meta entre el tráfico con el 
andador. Quédese siempre en la acera o 
en el arcén. 

 

 Evite caminos con baches o tierra. Sobre 
ese tipo de calzada podría perder el 
control de la estabilidad del andador. 

 

 Evite caminos con mucha inclinación. 
 

 No use el andador para transportar a 
personas u objetos. 

 

 Tenga en cuenta las instrucciones de 
cuidado y mantenimiento. El fabricante 
no asume ninguna responsabilidad por 
los daños derivados de un cuidado o 
mantenimiento incorrectos. 
 

13. Cuidados 
Se recomienda usar una solución jabonosa 
para la limpieza. El líquido limpiador debe en 
todo caso tener un pH de al menos un valor 
de 6. No emplee un agente limpiador que 
contenga disolventes. Siga las instrucciones 
del líquido limpiador empleado. Utilice un 
trapo húmedo y agua tibia para limpiar la 
muleta. Evite empaparla. No use cepillos 
metálicos ni cualquier otro utensilio de 
limpieza afilado o puntiagudo. En caso de 
daños en el esmalte o las piezas de madera, 
consulte con su distribuidor especializado. Si 
aplica cuidados periódicos, se asegurará de 
que el andador se conserve en un estado 
funcional perfecto. 
 

14. Desinfección 
Para la esterilización, emplee únicamente 
desinfectantes adecuados para el tratamiento 
de superficies de metal esmaltado y de 
plástico.  Siga las instrucciones del líquido 
limpiador empleado. Emplee únicamente 
procesos (para la desinfección por 
frotamiento) y desinfectantes comprobados 
que estén incluidos en la lista del Robert Koch 
Institute (encontrará información en: 
www.rki.de). Sólo el personal con la debida 
formación puede llevar a cabo las 
desinfecciones.  Consulte a su distribuidor 
especializado. 
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15. Reparaciones / Mantenimiento / 
Inspección 

La vida útil del andador depende del uso, del 
almacenamiento, del mantenimiento 
periódico, de las inspecciones y de la 
limpieza. 
 
Debe usar únicamente repuestos originales 
de VERMEIREN. Sólo el personal con la 
debida formación puede llevar a cabo las 
reparaciones y puestas a punto. Haga uso de 
los servicios que ofrece su distribuidor 
especializado, que estará encantado en 
proporcionarle más ayuda en lo referente al 
mantenimiento y las reparaciones. 
 
Antes de volver a usar el andador, debe 
realizarse una revisión conforme a los 
siguientes criterios: 
 Estado completo 
 Mecanismo de plegado  
 Ruedas pivotantes (estabilidad, rodada, 

tornillos de fijación) 
 Armazones (deformación, estabilidad, 

conexiones) 
 Empuñadura de empuje (bloqueo seguro 

del sistema de ajuste de altura, buen 
apoyo de las empuñaduras) 

 Frenos 
 Asiento, cinturón de seguridad y bolsa 

para la compra (desgaste o daños) 
 limpieza 
 Esmalte dañado (eliminación de posible 

óxido y nueva capa de pintura) 
 
Cada 8 semanas: 
 Lubricación (deben engrasarse las 

piezas móviles) 
 
Cada 6 meses o para cada nuevo usuario, 
debería realizarse una revisión conforme a 
los siguientes criterios: 
 revisión general 
 Desinfección  

 
 

16. Envío y almacenamiento 
El envío y almacenamiento del andador 
deben realizarse conforme a las instrucciones 
siguientes: 
 Almacenamiento en un lugar seco (entre 

+5°C y +41°C). 
 La humedad relativa del aire debe 

situarse entre 30% y 70%. 
 Cubra o empaquete el andador lo 

suficiente como para protegerlo de la 
oxidación y de cuerpos extraños (p. ej. 
agua salada, brisa marina, arena, polvo, 
etc.). 

 El andador se debe almacenar sin estar 
sujeto a cargas (no coloque piezas 
pesadas sobre el producto, no lo encaje 
entre otros objetos, etc.). 

 

17. Garantía 
Extracto de las "Condiciones Comerciales 
Generales". 
(...) 
5. Las condiciones de la garantía pueden 
variar de un país a otro. Consulte a su 
distribuidor especializado el período para 
reclamaciones en garantía. 
(...) 
La garantía no incluye los daños provocados 
por cambios estructurales en nuestros 
productos, un mantenimiento insuficiente, una 
manipulación o almacenamiento defectuosos 
o inadecuados, o el uso de piezas no 
originales. 
 
Asimismo, la garantía no incluye las partes o 
piezas funcionales sometidas al desgaste y la 
abrasión naturales. 
 
18. Eliminación 
Para desechar el andador, póngase en 
contacto con la planta de desechos de su 
región o devuelva el producto a su distribuidor 
especializado, quien, una vez realizado el 
proceso higiénico, devolverá la silla al 
fabricante, que la desechará o reciclará de 
forma correcta separando sus componentes. 
Los embalajes pueden llevarse a las plantas 
de desecho o reciclaje o a su distribuidor 
especializado. 
 
19. Declaración de conformidad 
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Instrukcję obsługi 
4-koła rolatora Quadri-Light 

 

1. Dane techniczne 

L OSTRZEŻENIE: Ryzyko 
 niebezpiecznych ustawień — należy 
 używać wyłącznie ustawień opisanych 
 w tej instrukcji obsługi. 
Producent Vermeiren 
Adres Vermeirenplein 1 / 15 

B-2920 Kalmthout 
Typ Rolatora 
Model Quadri-light 
Szerokość 650 mm 
Szerokość (po złożeniu) 290 mm 
Szerokość (po 
przewożenie) 

290 mm 

Długość (po rozłożeniu) 700 mm 
Długość (po złożeniu) 700 mm 
Długość (po 
przewożenie) 

400 mm 

Wysokość maksymalna 930 mm 
Wysokośc minimalna 805 mm 
Wysokość (po złożeniu) 805 mm 
Wysokość (po 
przewożenie) 

670 mm 

Wysokość siedziska 610 mm 
Szerokość siedziska 450 mm 
Głębokość siedziska 200 mm 
Waga 7,20 kg  Z koszykiem  7,25 kg 
Kółka Przednie: 8" (Ø 200 mm x 

40 mm) 
Tylne: 7" (Ø 178 mm x  
40 mm) 

Hamulce Wielofunkcyjne 
Max. nachylenie do 
przodu 

15° 

Max. nachylenie do tyłu 15° 
Max. nachylenie na boki 10° 
Maksymalna waga 
użytkownika 

maks. 130 kg 

Maksymalne obciążenie 
koszyka 

maks. 5 kg 

Promień skrętu 1310 mm 
Temperatura 
przechowywania 

+5°C - +41°C  

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania 
zmian parametrów technicznych. Tolerancja 
pomiarów  ± 15 mm / 1,5 kg / °  

 
Dziekujemy za zaufanie jakim nas Państwo 
obdarzyliście wybierając wyroby  
VERMEIREN. 
Przed użyciem należy zapoznać się z 
niniejszą instrukcją. 
Instrukcja zawiera wskazówki ; jak 
konserwować i serwisować rolatora. Proszę 
pamiętać, że przestrzeganie niniejszych 
wskazówek pozwoli utrzymać wyrób w 
najlepszej kondycji oraz pozwoli na 
prawidłowe funkcjonowanie przez lata 
używania. 

W razie jakichkolwiek pytań prosimy 
kontaktować się ze sprzedawcą. 
Aby uzyskać informację o odpowiednim 
punkcie serwisowym lub wyspecjalizowanym 
sprzedawcy, należy skontaktować się z 
najbliższym przedstawicielem firmy 
Vermeiren. Wykaz przedstawicieli firmy 
Vermeiren podano na ostatniej stronie. 
 
2. Elementy składowe 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. Objaśnienie symboli 

 Waga maksymalna 

Użycie wewnątrz i na zewnątrz 
budynków 

CE deklaracja 

  Przed użyciem przeczytać instrukcję 
obsługi. 

   Stosować się do instrukcji 

bezpieczeństwa. 

Oznaczenie typu 

4. Kontrola po dostawie 
Dostarczony produkt należy rozpakować i 
sprawdzić, czy zawiera wszystkie elementy. 
W zestawie powinny znajdować się: 
 Rama z siedziskiem  na czterech kółkach 
 Rączki do uchwyt z hamulcami 
 Koszyk na zakupy 
 Pasa bezpieczeństwa 
 Uchwyt na kule 
 Instrukcja obsługi 

 
Proszę sprawdzić wyrób pod katem zniszczeń 
w transporcie. Jeśli wyrób nosi ślady 
uszkodzeń w transporcie proszę zastosować 
się do poniższej procedury: 
 

  
 

 

  1 = Uchwyty do 
        prowadzenia 
  2 = Kółka 
  3 = Rama 
  4 = Siedzisko 
  5 = Kosz na zakupy 
  6 = Odblask 
  7 = System regulacji  
        uchwyty 
  8 = Hamulce 
  9 = Uchwyt standartowy
        hamulce 
       Hamulce parkingowy
10 = Pasa 
        bezpieczeństwa 
11 = Uchwyt na kule 
12 = Tabliczka 



  Quadri-light 
  2014-10 

 

33 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 Proszę skontaktować się i poinformować 
firmę transportową 

 Sporządź listę uszkodzeń 
 Skontaktuj się ze sprzedawcą 
 
5. Przeznaczenie 
L OSTRZEŻENIE: Ryzyko upadku – Nie 
 należy używać rolatora w przypadku 
 ograniczonej sile ramion i przy 
 zachwianym poczuciu  równowagi. 
 
Rolator służy do podparcia dla osób , które 
mają nie wystarczająco siły w nogach 
podczas; samodzielnego stania , lub 
poruszania się. Gwarantuje lepszą stabilność, 
podparcie i bezpieczeństwo podczas 
chodzenia. 
Aczkolwiek nie może być używany przez 
osoby ze słabymi rękami z dysfunkcjami 
ramion oraz przez osoby z z zachwianym 
poczuciem równowagi. 
 
Rolator  może być używany na zewnątrz i 
wewnątrz  pomieszczeń.  
Z Rolatora należy korzystać wyłącznie na 
powierzchniach, na których wszystkie cztery 
koła dotykają podłoża. Nie należy używać 
rolatora w terenie skalistym I o dużym 
nachyleniu (patrz dane techniczne:. Max 
nachylenie) rolator  może stać się niestabilny. 
Balkonik nie służy do przewożenia osób i 
rzeczy. Użytkownik może siedzieć na 
siedzisku tylko wtedy kiedy hamulce są 
zaciągnięte. 
 

6. Montaż (Rys. 1) 
L PRZESTROGA: Możliwość 
 przytrzaśnięcia – nie wkładaj palców 
 pomiędzy elementy rolatora.  
L PRZESTROGA: Ryzyko 
 przytrzaśnięcia – trzymać palce w 
 bezpiecznej odległości od ruchomych 
 części rolatora.  
 
Jeżeli rolator będzie przewożony lub używany 
po raz pierwszy, konieczne jest wykonanie 
czynności opisanych w punktach 1 - 9. 

1. Usunąć opakowanie. 
2. Poluzować paski z rzepami. 
3. Ułożyć rolator na boku. 
4. Opuścić tylne koło () tak, aby 

otwory pokryły się ze sobą. 
5. Zamontowaćj wkręt gwiazdkowy . 
6. Opuścić przednie koło tak, aby 

otwory pokryły się ze sobą. 
7. Zamontowaćj wkręt gwiazdkowy .  
8. Ułożyć rolator na drugim boku. 
9. Powtórzyć czynności opisane w 

punktach 4 - 7. 
10. Rozkładanie rolatora. 

 Rozłóż rolator naciskając na rączki do 
pchania. 

 Aby rozłożyć go jeszcze bardziej, 
należy naciskać na rurki siedziska  . 
Na rurki te należy naciskać tak długo, 
aż załączy się mechanizm blokujący. 

 Sprawdzić, czy chodzik jest 
odpowiednio zmontowany oraz czy nie 
można go już bardziej rozłożyć. 

 
11. Ustaw rączki na odpowiedniej 

wysokości (patrz dalej). 
 

Rys. 1 – Montaż/demontaż rolatora 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Demontaż (Rys. 1) 
L PRZESTROGA: Możliwość 
 przytrzaśnięcia – nie wkładaj palców 
 pomiędzy elementy rolatora.  
L PRZESTROGA: Ryzyko 
 przytrzaśnięcia – trzymać palce w 
 bezpiecznej odległości od ruchomych 
 części rolatora.  
 

1. Ustaw rączki do pchania w pozycji 
minimalnej (patrz dalej). 

 
2. Składanie rolatora 
 Pociągnąć delikatnie za uchwyt 

siedziska  tak, aby mechanizm 
blokujący rozłączył się oraz aby 
możliwe było złożenie rolatora 
(czynność tę należy wykonać stojąc 
prosto). 

 Złożyć rolator, naciskając na uchwyty 
lub pociągając za rurki siedziska . 

 
3. Przewożenie 
 Wykręć pokrętło . 
 Podnieść przednie koła. 
 Wykręć pokrętło . 
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 Złożyć ramę tylną/tylne koła, 
podnosząc ją/je . 

 Przymocować ramę tylną/koło tylne 
rzepami do ramy uchwytów. 

 Powtórzyć powyższe czynności po 
ułożeniu chodzika na drugim boku. 
 

8. Uchwyty (Rys. 2) 
L PRZESTROGA: Ryzyko upadku – Nie 
 należy  przekraczać maksymalnego 
 poziomu wysokości rączek do 
 pchania . Rolator utraci  stabilność.  
 

Rys. 2 – Regulacja uchwytów 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Wysokość położenia ustawić może być 
regulowana w następujący sposób: 
 Wciśnij sprężynkę blokującą . 
 Przesuń uchwyt  do pożadanej przez 

ciebie wysokośći. (6 różnych pozycji: 
miarka co 25 mm). Sprawdzić, czy linka 
hamulca nie zawija się wokół uchwytu na 
kule. 

 Sprawdź czy spręzynka zabezpieczająca 
 kliknęła i znalazła się w prawidłowym 
otworze.   

 Wyregulować drugi uchwyt  , 
wykonując te same czynności. 

 Sprawdzić, czy oba uchwyty  są 
ustawione w tej samej pozycji. Stojąc 
prosto, uchwyty powinny sięgać do 
twoich nadgarstków; ramiona powinny 
luźno zwisać. Łokcie powinny być zgięte 
pod kątem od 20º do 30º. 

 
9. Hamulec 
L OSTRZEŻENIE: Na prawidłową pracę 
 hamulców wpływ ma zużycie oraz 
 zanieczyszczenie ogumienia (woda, 
 olej, błoto, ...) – należy  sprawdzać 
 stan ogumienia przed  każdym  

L OSTRZEŻENIE: Hamulce są mogą ulec 
 zużyciu  – należy sprawdzać stan 
 hamulców przed każdym użyciem.  
 
Rolator został wyposażony w wielofunkcyjny 
hamulec. Uchwyt hamulca pod rączką do 
uchwyt może pracować jako hamulec 
standardowy jak również jako hamulec 
parkingowy. 
 

Aby używać hamulca 
jako standardowego 
należy uchwyt 
hamulca zaciągać do 
góry.  

 
 
 
Aby używać hamulca jako parkingowego 
należy uchwyt hamulca odepchnąć w dół do 
momentu aż usłyszy się charakterystyczny 
dźwięk włączenia hamulca. Koła w tym 
momencie są zablokowane aby je 
odblokować należy pociągnąć  ponownie 
uchwyt hamulca do góry  (należy używać 
obydwu hamulców parkingowych na raz.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
10. Koszyk 
L OSTRZEŻENIE: Ryzyko upadku- Nie 
 należy  przeładowywać koszyka na 
 zakupy. 
Koszyk na zakupy  montuje się na przedniej 
części ramy. Do montażu koszyka  służą 
dwa łączniki , które zakłada się na rurki 
siedziska rolatora . 
Maksymalne obciążenie podczas używania 
rolatora - 5 kg.  
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11. Mocowanie kuli, laski w 
uchwycie/wyciąganie ich z 
uchwytu 

 
L OSTRZEŻENIE: Ryzyko obrażeń - 
 sprawdzić, czy kula lub laska jest 
 dobrze zamocowana. 
Po lewej stronie chodzika znajduje się uchwyt 
na kule  z paskiem z rzepem . 
Umieścić kulę/laskę w uchwycie  i 
zamocować za pomocą paska z rzepem . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
12. Instrukcje bezpieczeństwa 
 Należy się upewnić , że podczas 

używania rolatora nic nie blokuje kół 
(kamień lub inna przeszkoda). 

 

 Należy się upewnić, że hamulce są 
zawsze w trybie parkingowym przed 
używaniem rolatora. Kiedy użytkownik 
jest pewny , że jego wyprostowana 
postawa jest stabilna i pewna można 
odblokować hamulce.  

 

 Istnieje ryzyko poparzenia - Należy 
zachować ostrożność podczas 
przewożenia przy bardzo wysokich i 
niskich temperaturach (na ostrym słońcu, 
mrozie, w saunie itp.) przez dłuższy czas 
i przy kontakcie ze skórą. 

 

 Przed używaniem należy upewnić się, że 
do uchwyt są dokładnie dociśnięte. 

 

 Należy sprawdzić, czy blokada służąca 
składania i rozkładania balkonik działa 
poprawnie.  

 

 Posługiwanie się rolatora do chodzenia 
jest dozwolone tylko wtedy kiedy 
użytkownik czuje się stabilnie i 
komfortowo oraz dwie ręce spoczywają 
na rączkach do uchwyt.  

 

 Nie należy chwytać rączek do uchwyt 
wilgotnymi dłońmi . Ręce mogą się 
ześliznąć z uchwytów i w ten sposób 
użytkownik może utracić równowagę. 

 

 Jeśli podczas używania rolatora 
użytkownik poczuje się zmęczony , 
należy zablokować hamulce i usiąść na 
półce.  

 Maksymalna dopuszczana waga 
użytkownika to  130 kg i rolator może 
być używany tylko na równej 
powierzchni. 
Nie należy używać rolatora na schodach 
lub na nierównej nawierzchni 
maksymalna wysokość nierówności 40 
mm. 

 

 Podczas używania rolatora na zewnątrz, 
staraj się aby powierzchnia była równa i 
stabilna. Należy unikać krawężników i 
głębokich dziur. Szukaj miejsc z 
łagodnymi zjazdami, niskimi 
krawężnikami. 

 

 Nie należy używać rolatora w ruchu 
ulicznym tylko na chodniku. Uzywaj tylko 
na chodniku. 

 

 Należy unikać ścieżek wyboistych i 
piaszczystych. Grozi utratą kontroli nad 
rolatorem i stabilności. 

 

 Należy unikać ścieżek bardzo stromych. 
 

 Nie należy używać rolatora do 
przewożenia osób lub innych rzeczy. 

 

 Proszę dokładnie zapoznać się 
zinstrukcją w zakresie bezpieczeństwa 
iserwisu. Producent nie bierze 
odpowiedzialność za zniszczenia 
spowodowane przez nie właściwe 
użytkowanie i konserwację. 
 

13. Pielęgnacja 
Zaleca się do czyszczenia używanie roztworu 
wody z mydłem. Płyn do czyszczenia nie 
powinien mieć PH na poziomie 
przekraczającym 6. Nie należy używać 
środków czyszczącychzawierających 
rozpuszczalnik. Należy  zawsze zwrócić 
uwagę na instrukcję środka czyszczącego. Do 
czyszczenia należy używać wilgotnej 
ściereczki oraz letniego płynu. Unikać 
przemoczenia. Nie należy używać 
metalowych szczotek oraz żadnych innych 
ostrych przyborów czyszczących. W 
przypadku uszkodzenia lakieru lub stolarki, 
skonsultuj się ze sprzedawcą. Regularna 
pielęgnacja rolatora pozwala utrzymać je w 
idealnym stanie. 
 

14. Dezynfekcja 
Do sterylizacji należy stosować wyłącznie 
środki odkażające przeznaczone do 
powlekanych powierzchni metalowych i 
powierzchni plastikowych.  Należy  zawsze 
zwrócić uwagę na instrukcję środka 
czyszczącego. Zaleca się stosować środki 
sprawdzone które są na liście Instytutu 
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Roberta Kocha (informacje można uzyskać na 
stronie:www.rki.de). Dezynfekcja może być 
przeprowadzona wyłącznie przez 
przeszkolone osoby.  Należy skontaktować 
się ze sprzedawcą. 
 
15. Naprawy/konserwacja/ 

przeglądy 
Na żywotność rolatora ma wpływ sposób 
używania, sposób przechowywania, 
dokonywanie regularnych oględzin, 
utrzymanie w czystości. 
 
Należy używać wyłącznie oryginalnych części 
zamiennych. Naprawy i remonty powinny być 
przeprowadzone wyłącznie przez 
przeszkolone osoby. Jeśli to możliwe należy 
korzystać z serwisu dostawcy. On chętnie 
pomożemy w odniesieniu do usług i 
remontów. 
 
Przed każdym używaniem rolator powinien być 
sprawdzony pod względem: 
 Kompletnośći 
 Prawidłowego działania mechanizmu 

składania.  
 Funkcjonowania kółek (stabilność, 

właściwości jezdne, mocowanie śrub) 
 Ramy, (uszkodzenia, deformacje, 

stabilność) 
 Kondycji rączek do uchwyt (bezpiecznego 

blokowania regulacji wysokosci, 
prawidłowego podparcia) 

 Hamulce 
 Kondycji takich elementów jak: siedzisko, 

oparcie koszyk . 
 Czyszczenie 
 Uszkodzenia powłoki lakierniczej 

(usunąć mozliwą rdzę i przemalować) 
 
Co 8 tygodni: 
 Smarowanie (ruchome części powinny 

być smarowane) 
 
Co 6 miesięcy lub przed każdym nowym 
użytkownikiem, kula powinna być poddan: 
 Przeglądowi generalnemu 
 Dezynfekcja  

 
 

16. Wysyłka I Przechowywanie 
Podczas transportu i przechowywania rolatora 
należy się stosować do następujących 
instrukcji: 
 Kula łokciowa  powinna  być 

przechowywana wyłącznie w suchych 
pomieszczeniach (od + +5°C do + 
+41°C). 

 Względna wilgotność powietrza: 30–
70%. 

 Zapewnić odpowiednie przykrycie lub 
opakowanie chroniące rolatora przed 
rdzą i ciałami obcymi (np. słoną wodą, 
morskim powietrzem, piaskiem, pyłem). 

 Przechowywane elementy muszą być 
wolne od nacisku (nie umieszczać 
ciężkich części na rolatora, nie wciskać 
pomiędzy inne obiekty ...). 

 

17. Gwarancja 
Wycinek z „Ogólnych warunków prowadzenia 
działalności”: 
(...) 
5. Warunki gwarancji mogą się różnić w 
zależności od kraju. Poproś 
wykwalifikowanego sprzedawcę o informacje 
o okresie trwania gwarancji. 
 (...) 
Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń 
powstałych na skutek dokonywania zmian 
strukturalnych produktu, niewystarczającej 
konserwacji, niewłaściwego użytkowania lub 
przechowywania lub korzystania z 
nieoryginalnych części. 
Gwarancja nie obejmuje również części lub 
części ruchomych podlegających naturalnemu 
zużyciu. 
 
18. Utylizacja 
Podczas utylizacji rolatora należy się 
skontaktować z lokalnym centrum 
składowania odpadów lub zwrócić produkt 
wyspecjalizowanemu sprzedawcy, który po 
poddaniu wózka procedurze czyszczącej 
może odesłać go do producenta, który z kolei 
podda produkt odpowiedniej utylizacji i 
recyklingowi, rozkładając go na materiały 
składowe. 
Materiały pakunkowe można oddać do 
centrum utylizacji i recyklingu lub 
wyspecjalizowanemu sprzedawcy. 
 
19. Deklaracja zgodności 
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C
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A
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A
R
A

N
TÍA

G
arantía de 5 años para sillas de ruedas estándar. G

arantía
de 4 años para las sillas de ruedas ligeras. G

arantía de 2
años para las sillas de ruedas electrónicas, triciclos, cam

as
y otros productos (las baterías tienen una garantía de 6
m

eses). G
arantía de 3 años para las sillas de ruedas m

ulti-
posición. E

sta garantía se lim
ita a la sustitución de las

piezas defectuosas o recam
bios.

C
O

N
D

IC
IO

N
ES D

E A
P
LIC

A
C
IÓ

N
P

ara reclam
ar ésta garantía, debe de entregar a su dis-

tribuidor oficial de V
erm

eiren el apartado "B
" de esta tarjeta.

La garantía sólo es válida cuando las piezas son sustituidas
por V

erm
eiren B

élgica.

EX
C
EP

C
IO

N
ES 

E
sta garantía no es válida en caso de: 

- D
años debidos a un uso incorrecto de la silla de ruedas, 

- D
años durante el transporte, 

- Involucración en un accidente, 
- D

esm
ontaje, m

odificación o reparación que no haya sido 
realizada por nuestra com

pañía y / o distribuidor oficial de   
V

erm
eiren, 

- D
esgaste norm

al de la silla de ruedas, 
- Q

ue no se entregue la tarjeta de garantía

FR
A

N
C
A

IS

G
A

R
A

N
TIE C

O
N

TR
A

C
TU

ELLE
Les fauteuils m

anuels standard sont garantis 5 ans, les fau-
teuils ultra légers 4 ans. Les fauteuils électroniques, tricy-
cles, lits et d’autres produits: 2 ans contre tous vices de
construction ou de m

atériaux (batteries 6 m
ois). 

C
ette garantie est expressém

ent lim
itée au rem

placem
ent

des élém
ents ou pièces détachées reconnues défectueuses.

C
O

N
D

ITIO
N

S D
’A

P
P
LIC

A
TIO

N
P

our prétendre à cette garantie, il faut présenter le certificat
de garantie que vous avez conservé à votre distributeur V

er-
m

eiren. La garantie est uniquem
ent valable au siège de la

société.

R
ESER

V
ES

C
ette garantie ne pourra être appliquée en cas de:

- dom
m

age dû à la m
auvaise utilisation du fauteuil,

- endom
m

agem
ent pendant le transport,

- accident ou chute,
- dém

ontage, m
odification ou réparation fait en 

dehors de notre société,
- usure norm

ale du fauteuil,
- non retour du coupon de garantie.
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G

LISH
D

EU
TSC

H

N
.V. V

ERM
EIREN

 N
.V.
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AB
- en caso de reparación, por favor, añada el apartado "B".
- en cas de réparation, veuillez ajouter la carete “B”.
- in case of repair, please add part “B”.
- im

 Falle einer Reparatur, Karte “B” beifügen
- in case di riparazione, rispediteci la carta “B”.

�

�
- Por favor entréguelo en el plazo de 8 días a partir de la fecha de com

pra o registre su 
producto en nuestra página w

eb, h
ttp

://w
w

w
.verm

eiren
.b

e/reg
istra

tio
n

- à renvoyer dans les 8 jours après achat ou régistrer votre produit sur 
notre site, h

ttp
://w

w
w

.verm
eiren

.b
e/reg

istra
tio

n
- please return w

ithin 8 days of date of purchase or register your product at 
our w

ebsite, h
ttp

://w
w

w
.verm

eiren
.b

e/reg
istra

tio
n

- zurückschicken innerhalb von 8 Tagen nach kauf  oder registrieren Sie 
Ihr Produkt auf unserer w

ebsite, h
ttp

://w
w

w
.verm

eiren
.b

e/reg
istra

tio
n

- da restituire entro 8 giorni dalla data di acquisto o registri il vostro 
prodotto al nostro w

eb site, h
ttp

://w
w

w
.verm

eiren
.b

e/reg
istra

tio
n

C
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A
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A
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A
R
R
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N
TY

W
e offer 5 years of w

arranty on standard w
heelchairs, light-

w
eight w

heelchairs 4 years. E
lectronic w

heelchairs, tricycles,
beds and other products: 2 years (batteries 6 m

onths) and
m

ultiposition w
heelchairs 3 years. T

his w
arranty is lim

ited to
the replacem

ent of defective or spare parts.

A
P
P
LIC

A
TIO

N
 C

O
N

D
ITIO

N
S

In order to claim
 tis w

arranty, part “B
” of this card has to be

given to your official V
erm

erien dealer. T
he w

arranty is only
valid w

hen parts are replaced by V
erm

eiren in B
elgium

.

EX
C
EP

TIO
N

S
T

his w
arranty is not valid in case of:

- dam
age due to incorrect usage of the w

heelchair,
- dam

age during transport,
- involvem

ent in an accident,
- a dism

ount, m
odification or repair carried outside 

of our com
pany and/or official V

erm
eiren 

dealership,
- norm

al w
ear of the w

heelchair,
- non-return of the w

arranty card

G
A

R
A

N
TIEER

K
LÄ

R
U

N
G

W
ir garantieren, dass für unsere R

ollstühle hochw
ertige

P
rodukte verw

endet w
erden, die in sorgfältiger V

erarbeitung
nach dem

 neuesten S
tand der Technik m

ontiert w
erden.

B
evor Ihr R

ollstuhl unser W
erk verlassen hat, w

urde er einer
eingehenden E

ndkontrolle unterzogen, um
 auch letzte,

eventuell vorhandene M
ängel aufzuspüren.

A
uf S

tandardrollstühle gew
ähren w

ir eine G
arantie von 5

Jahren, auf Leichtgew
ichtrollstühle 4 Jahre, auf elektroni-

sche R
ollstühle, D

reiräder, B
etten und andere P

rodukte: 2
Jahre (B

atterien 6 M
onate), auf M

ultifunktionsrollstühle 3
Jahre.
In dieser G

arantie eingeschlossen sind alle M
ängel, die auf

einen P
rodukt- oder V

erarbeitungsfehler zurückzuführen
sind, D

ieser G
arantie unterliegen keine S

chäden aus un-
sachgem

äß
er B

enutzung. E
benfalls sind V

erschleiß
teile

von der G
arantie ausgenom

m
en.

S
ollte 

einm
al 

der 
F

all 
eingetreten 

sein, 
dass 

S
ie 

aus
berechtigtem

 G
runde m

it Ihrem
 R

ollstuhl unzufrieden sind,
so w

enden S
ie sich bitte unverzüglich an Ihren F

achhändler.
E

r w
ird sich in enger Z

usam
m

enarbeit m
it uns darum

 be-
m

ühen, eine für S
ie zufriedenstellende Lösung zu finden.
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SERVICE 
 

The rollator was serviced: 
Le rollator roulant contrôlé: 
De rollator is gecontroleerd: 
 

Das Rollator wurde überprüft: 
Il deambulatore è stat ispezionata: 
La andador ha sido revisado: 
Z chodzik był serwisowany: 
 

Dealer´s stamp • Cachet du revendeur • Stempel van de handelaar 
Händlerstempel • Timbro del rivenditore • Sello del distribuidor •  
Dealerzy pieczęć: 

 
 
 
Date • Datum • Data • Fecha:

Dealer´s stamp • Cachet du revendeur • Stempel van de handelaar 
Händlerstempel • Timbro del rivenditore • Sello del distribuidor •  
Dealerzy pieczęć: 

 
 
 
Date • Datum • Data • Fecha:
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Date • Datum • Data • Fecha:
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Händlerstempel • Timbro del rivenditore • Sello del distribuidor •  
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Date • Datum • Data • Fecha:

Dealer´s stamp • Cachet du revendeur • Stempel van de handelaar 
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Date • Datum • Data • Fecha:

  
 

Dealer´s stamp • Cachet du revendeur • Stempel van de handelaar 
Händlerstempel • Timbro del rivenditore • Sello del distribuidor •  
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Date • Datum • Data • Fecha:
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Händlerstempel • Timbro del rivenditore • Sello del distribuidor •  
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Date • Datum • Data • Fecha:

 
 For service checklists an additional technical information, please see our specialist dealers nearest to you. 

More information on our website at: www.vermeiren.com. 
 Les listes des contrôles à effectuer lors des entretiens de même que toute autre information technique sont 

disponibles auprès de nos filiales. Pour de plus amples informations, consultez le site: www.vermeiren.fr. 
 Servicelijsten en andere technische informatie kunt u aanvragen bij onze vestigingen. Meer informatie vindt 

u ook op: www.vermeiren.be. 
 Servicechecklisten und weitere technische Informationen erhalten Sie über unsere Niederlassungen. 

Informationen unter: www.vermeiren.de, www.vermeiren.at, www.vermeiren.ch. 
 Gli elenchi di controllo di manutenzione e ulteriori informazioni tecniche sono disponibili presso le nostre 

filiali. Per informazioni consultare il sito: www.vermeiren.com. 
 Para un servicio de revisión o información técnica adicional, por favor, consulte a nuestros distribuidores 

especialistas más cercanos. Más información en nuestra página web: www.vermeiren.com. 
 Po dodatkowe informacje techniczne oraz listę części zamiennych proszę się kontaktować z naszym 

wyspecjalizowanymi dystrybutorami w pobliżu miejsca zamieszkania. Więcej informacji na naszej stronie 
www.vermeiren.pl. 
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Belgium 

 

Germany 
   

N.V. Vermeiren N.V. 
 

Vermeiren Deutschland GmbH 
   

Vermeirenplein 1 / 15  
B-2920 Kalmthout 
Tel: +32(0)3 620 20 20 
Fax: +32(0)3 666 48 94 
website: www.vermeiren.be 
e-mail: info@vermeiren.be  
 
 

 

Wahlerstraße 12 a 
D-40472 Düsseldorf 
Tel: +49(0)211 94 27 90 
Fax: +49(0)211 65 36 00 
website: www.vermeiren.de 
e-mail: info@vermeiren.de  

France 
 

Austria 
   

Vermeiren France S.A.  L. Vermeiren Ges. mbH 
   

Z. I., 5, Rue d´Ennevelin 
F-59710 Avelin 
Tel: +33(0)3 28 55 07 98  
Fax: +33(0)3 20 90 28 89 
website: www.vermeiren.fr 
e-mail: info@vermeiren.fr  
 
 

 Winetzhammerstraße 10 
A-4030 Linz 
Tel: +43(0)732 37 13 66 
Fax: +43(0)732 37 13 69 
website: www.vermeiren.at 
e-mail: info@vermeiren.at  

Italy  Switzerland 
   

Vermeiren Italia  Vermeiren Suisse S.A. 
   

Viale delle Industrie 5 
I-20020 Arese MI 
Tel: +39 02 99 77 07  
Fax: +39 02 93 58 56 17 
website: www.reatime.it 
e-mail: info@reatime.it  
 
 

 Hühnerhubelstraße 59 
CH-3123 Belp  
Tel: +41(0)31 818 40 95 
Fax: +41(0)31 818 40 98 
website: www.vermeiren.ch  
e-mail: info@vermeiren.ch  
 
 

Poland  Spain / Portugal 
   

Vermeiren Polska Sp. z o.o  Vermeiren Iberica, S.L. 
   

ul. Łączna 1  
PL-55-100 Trzebnica 
Tel: +48(0)71 387 42 00 
Fax: +48(0)71 387 05 74 
website: www.vermeiren.pl 
e-mail: info@vermeiren.pl  
 

 Carratera de Cartellà, Km 0,5 
Sant Gregori Parc Industrial Edifici A 
17150 Sant Gregori (Girona) 
Tel: +34 972 42 84 33 
Fax: +34 972 40 50 54 
website: www.vermeiren.es 
e-mail: info@vermeiren.es 
 
 

Czech Republic 
 

Vermeiren ČR S.R.O.     
 

Nadrazni 132 
702 00 Ostrava 1 
Tel: +420 596 133 923 
Fax: +420 596 133 277 
website: www.vermeiren.cz 
e-mail: info@vermeiren.cz 

 
 

R
.E

.: 
N

.V
. V

er
m

ei
re

n 
N

.V
., 

V
er

m
ei

re
np

le
in

 1
/1

5 
- 

29
2

0 
K

al
m

th
ou

t -
 B

el
gi

u
m

 –
 2

01
4-

10
- 

In
st

ru
ct

io
n 

M
a

n
ua

l  
Q

ua
dr

i-l
ig

h
t-

 v
B

 




